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Here I was born, here I went to school, there was only a seven-year school here, when I finished the 7th grade, I 
went to study to Koban.
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There I finished the 10th grade.
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Then, when we returned from there, the war caught us, it was wartime then, and after the war they opened a 
school here.
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The young and the older, everyone studied here until the fifth grade, and we went to the fifth and for the second 
time to the seventh grade.
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Then I went working, and after I had worked for a year, then they sent me from the work to study in Rostov, 
there I studied, then I returned and worked a little bit more, then I married, in 1956.
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And I came to the new house, they brought me, according to Ossetic traditions it is like this. And then we started 
living and then lived with his family, and after that we separated from his parents, as it is said, until after a new 
bride comes into the house, until then we didn't separate.
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And when, it is said, they have one child, they remained with the parents, this no longer exists now too.
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And when the second son married, then we left them and built ourselves this house and started living here.
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And there children appeared and finished school here, two sons and a daughter.
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Here they finished the 9th grade and left.
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And all the three have received a higher education, the boys and the girl.
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They made their affairs, they married, we had two brides, the daughter also married, and we struggled here, we 
did not leave for the city, but anyway, so that they would not remain here, we bought the two sons homes in the 
city, the daughter also has her own home.
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And there they live, our grandchildren visit us, each weekend they come here, the boys too, all the family, and 
the brides too, when they have free time, then they come here still.
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They don't forget us, we also do what we can: we hold cattle, we work on land, until it is possible, we will do it, 
and when we will not be able [to work], we will do nothing more.
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Here I was born, here I went to school, there was only a seven-year school here, when I finished the 7th grade, I 
went to study to Koban.
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There I finished the 10th grade.
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Then, when we returned from there, the war caught us, it was wartime then, and after the war they opened a 
school here.
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The young and the older, everyone studied here until the fifth grade, and we went to the fifth and for the second 
time to the seventh grade.
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Then I went working, and after I had worked for a year, then they sent me from the work to study in Rostov, 
there I studied, then I returned and worked a little bit more, then I married, in 1956.
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And I came to the new house, they brought me, according to Ossetic traditions it is like this. And then we started 
living and then lived with his family, and after that we separated from his parents, as it is said, until after a new 
bride comes into the house, until then we didn't separate.
4.2  Стæй
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And when, it is said, they have one child, they remained with the parents, this no longer exists now too.
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And when the second son married, then we left them and built ourselves this house and started living here.
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And there children appeared and finished school here, two sons and a daughter.
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Here they finished the 9th grade and left.
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And all the three have received a higher education, the boys and the girl.
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They made their affairs, they married, we had two brides, the daughter also married, and we struggled here, we 
did not leave for the city, but anyway, so that they would not remain here, we bought the two sons homes in the 
city, the daughter also has her own home.
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And there they live, our grandchildren visit us, each weekend they come here, the boys too, all the family, and 
the brides too, when they have free time, then they come here still.
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They don't forget us, we also do what we can: we hold cattle, we work on land, until it is possible, we will do it, 
and when we will not be able [to work], we will do nothing more.

Maria Batieva's autobiography

Мæрусяйы автобиографи

Автобиография Марии Батиевой

Maria Batieva, Dargavs

Мария Батиева, с. Даргавс
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Here I was born, here I went to school, there was only a seven-year school here, when I finished the 7th grade, I 
went to study to Koban.
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There I finished the 10th grade.
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Then, when we returned from there, the war caught us, it was wartime then, and after the war they opened a 
school here.
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The young and the older, everyone studied here until the fifth grade, and we went to the fifth and for the second 
time to the seventh grade.
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Then I went working, and after I had worked for a year, then they sent me from the work to study in Rostov, 
there I studied, then I returned and worked a little bit more, then I married, in 1956.
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And I came to the new house, they brought me, according to Ossetic traditions it is like this. And then we started 
living and then lived with his family, and after that we separated from his parents, as it is said, until after a new 
bride comes into the house, until then we didn't separate.
4.2  Стæй
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And when, it is said, they have one child, they remained with the parents, this no longer exists now too.
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And when the second son married, then we left them and built ourselves this house and started living here.
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And there children appeared and finished school here, two sons and a daughter.
5.2  Ам
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Here they finished the 9th grade and left.
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And all the three have received a higher education, the boys and the girl.
5.4  Бахъуыддæгтæ
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They made their affairs, they married, we had two brides, the daughter also married, and we struggled here, we 
did not leave for the city, but anyway, so that they would not remain here, we bought the two sons homes in the 
city, the daughter also has her own home.
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And there they live, our grandchildren visit us, each weekend they come here, the boys too, all the family, and 
the brides too, when they have free time, then they come here still.
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They don't forget us, we also do what we can: we hold cattle, we work on land, until it is possible, we will do it, 
and when we will not be able [to work], we will do nothing more.


